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Summary. The modern communicative space is char-
acterized by intensive integration processes. These apply to
connections of different areas, also the military branch isn’t
an exception. Cooperation of the states in the context of safe-
ty, in particular peacekeeping operations, military exercis-
es, exchange of scientific practical experience, etc., staticiz-
es a question of the professional military translation. Need
of high-quality training of specialists for the military sphere,
formation of new lexical base considering rapid development
of military hardware induces to a detailed research of semantics
of military terms and ways of formation of their definitions.

The relevance of this theme is caused by a significant
amount of military realities of the USA and Great Brit-
ain armies which cause difficulties at their understanding
and translation, and also is caused by continuous change
of a lexicon of the military personnel due to technical progress
and the reforming of troops.

Terms in the field of military study possess such charac-
teristic signs as unambiguity, neutrality and independence
of a context. Correlation to precisely certain concept, aspira-
tion to unambiguity is characteristic of military terms. It leads
to the fact that a number of military terms gains independence
of a context and, therefore, can be translated by means of a lex-
ical equivalent.

Mistakes at the translation of military terms usually bring
to serious semantic distortions of the original, especially
at the translation of military texts, such as fighting documents,
charters and manuals, instructions and technical specifications,
military scientific articles, military journalism where the accu-
racy of the translation is one of the main requirements. To avoid
similar mistakes the translator has to aspire in detail, study that
field of military science or the equipment in which he works
and to achieve exhaustive understanding of sense of concepts
which are expressed by the military term.

Key words: term, translation, lexicon, unambiguity, con-
text.

Problem statement. A lot of issues connected with the pro-
cess of translation in general and military translation in particular
are constantly in the center of attention of scientists. It should be
noted that general approaches to solving this problem were studied
enough, but some peculiarities of translation of texts of any particu-
lar genre or a particular group of texts remain outside the sphere
of interests of the researchers, that is, are not studied enough. Pop-
ular science texts devoted to military issues are in this group. In
the researches concerning the sphere of translation of UK, Canada
and USA military documents there are only few comments on this
matter, and they do not have the character of a systematic study
[2, . 5]. However, studying structural and linguistic characteristics
of military texts in the aspect of translation is particularly relevant

at this stage of development of the army and interior troops. This is
due to a certain number of factors.

First, Ukraine gained its independence more than 18 years
ago and has its own army and the police forces, but by this time
the Ukrainian language has not been used properly in these struc-
tures. All military documentation in the USSR was in Russian, so
now Ukrainian military specialists should create virtually from
the very beginning their terminology and structure of military doc-
uments as well as their new format.

Secondly, a broad international cooperation in the military
sphere requires appropriate knowledge regarding international doc-
umentation.

Thirdly, there are not enough reference books and dictionaries
for overcoming this problem.

Fourthly, the process of integration of Ukraine into the Europe-
an Union, NATO and its participation in the UN peacekeeping oper-
ations requires standardization in the field of military documents,
which should provide the teamwork between the military units.

The article aim. There are varieties of military texts, which dif-
fer in purpose and content. So, according to the classification given
by the famous linguist, G. Strelkovsky, which is based on functional
and substantive approaches, there are two separate groups of texts:
information texts and texts regulating the life and activity of troops.

In the first group there are four subgroups: military-scientif-
ic texts; military technical texts; military information texts; mili-
tary-popular science texts.

The second group includes the following subgroups: the stat-
utes and regulations; military-business texts [1, c. 43].

The latter one includes orders, instructions, reports, messages,
that is, such kinds of military texts, which are generally considered
military documents. If we analyze the linguistic content of these
texts, then, in terms of lexical content, all military materials differ
from any other materials in terms of a wide use of military, scientific
and technical terminology, the presence of a certain number of set
phrases, a large number of special symbols, and, from the point
their syntactical organization — by a wide use of elliptic (especial-
ly in the military documentation) and clichés structures, by limi-
tation of verbal forms, the compressed form of the utterance. This
is connected with certain functions, which generally characterize
the military sphere of communication: shortness, clarity and spec-
ificity of the wording, the accuracy and clarity of presentation that
provides a logical sequence, a clear delimitation of one thought
from the other for easy perception of the information transmitted.
In the grammatical systems of both languages there are comparable
grammatical phenomena (e.g. parts of speech category, the cate-
gory of number, etc.), and phenomena that do not have matches
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in the other language (e.g. gerund, article, absolute constructions).
Certain syntactic characteristics of English military texts may cre-
ate some difficulties in translation. It is known that the relationship
of words in the sentence are grammatically formalized.

Grammatical forms and grammatical constructions have some
meaning associated with the lexical meaning of words. There-
fore, the translator must take into account not only the grammat-
ical meaning of sentences, which are translated, but their lexical
meaning [4, c. 64]. The greatest difficulties usually arise when
translating constructions with the predicate in the passive (passive
constructions), gerundial constructions, participle and infinitive
constructions, i.e. those grammatical phenomena that are absent in
the Ukrainian language, as it is noted above.

Furthermore, the military translation is one of the types of spe-
cial translation with the communicative function. The translator can
be a direct participant in the communication act as an intermediary
between the communicators that speak different languages, and can
only convert the received messages to a new group of recipients.
The second way typically takes place in the form of a written transla-
tion. And this case is much harder than the first one. In the first variant
the sender directly perceives the translator and has the opportunity
to coordinate their subjective perception of the world with the sub-
jective attitude of the translator, supporting him constant feedback.
In addition, pragmatic components come to the recipient [35, c. 37].
All this considerably facilitates the work of the translator. Let's ana-
lyze the following situation of communication where the subordinates
received an order. They should, firstly, clearly understand the content
of a document (hence the requirement for clarity and consistency
of the language filling), secondly, realize their role and their place in
the future and, thirdly, accept the will of the commander as marching
orders (hence the requirement for expressiveness expression of will).
In other words, the recipients should be encouraged by this message
(order) on the quick, decisive actions. The use of emotional means
is unacceptable, therefore, all the expressiveness is achieved only
indirectly, namely through the use of certain grammatical structures.
Consequently, the role of the interpreter is complicated by a num-
ber of factors, since the distinguishing features of military transla-
tion is the use of terms and extremely precise, clear presentation
of the material, on the one hand, and the lack of figurative emotional
expressiveness except for the military journalistic texts and military
memoirs, on the other. The translator must know the grammatical
matches and inconsistencies, ways of their transmission by means
of the other language, a good understanding of the system of lex-
ico-grammatical meanings of both languages, taking into account
the whole complex of their complicated interaction of their lexical
and grammatical means [3, c. 14].

Let us consider the syntactical features of military texts
and establish the typical elements of the military popular science
texts in terms of their syntactic organization. One of the linguistic
peculiarities of the English-speaking military documents is a wide
use of the passive: 4.4.1. Requirement for Specific Request. Assis-
tance may be provided only if: 4.4.1.1. The assistance is requested
by a responsible official of the eligible organization or activity to
which the assistance is to be provided.

National military objectives shall be accomplished with a mini-
mum of manpower that is organized and employed to provide maxi-
mum effectiveness and combat power [4]. Such sentences are trans-
lated into the Ukrainian language by one of the following ways.

1. Impersonal sentences: The battalion was assigned the mis-
sion to launch an attack at 010315 January. bamanviiony 6y10

nocmasiero 3agoanus nepelimu ¢ wacmyn 1 ciyng o 3.15 [7]. 2.
Indefinite — personal sentences: Field fortifications are built
of stone, wood, and all other available natural materials. Ionvosi
opmucpikayii Oydyioms 3 Kamerio, Oepesa ma HHWUX NIOPYUHUX
mamepianis. The subject of such passive constructions are usually
translated by: 1. direct or indirect object in the Accusative or Dative
Case: In large-scale operations corps and army engineer units are
assigned the heavier tasks [8]. I1i0 uac eenuxomaciumadnux 3axo-
0i6 KOPRYCHUM Ma APMILICOKUM THOICEHEPHUM GIUICLKAM CIMABTAMb
Oinbu CKNAOHI 380aHHS.

2. Noun with a preposition: Infra-red devices have been much
written about [6]. Ilpo ingpauepsoni npunadu eoice bacamo nucaiu.
The rate of reaction is influenced by many factors. Ha weuoxicmo
peakyii naugae bazamo (axmopis.

3. Active voice instead of the passive voice: Strong points are
considered by the Americans to be the bulk of modern defense [7].
Amepukanyi 66axcaromv, wo ONOPHI HYHKMU € OCHOBOK) CYUACHOL
000poHu.

4. By an adequate replacement, i.e. by replacing the English
passive constructions with the Ukrainian verbal constructions that
convey the same meaning: This vehicle is created with a fording
ability of 2.2. meters [8]. Lei mank 30amuuii donamu 6poou 3a6-
enubwiku 0o 2,2 mempa. Infinitive constructions are particularly
widely represented in military texts, because the infinitive denotes
an action without specifying the method, time, person, number
and expresses the need for action, call to action and a categorical
order, reports the dynamics of the process. Infinitive constructions
are usually translated into the Ukrainian language in the following
ways: 1. Noun with a preposition: The division prepares fire plans to
support the scheme of defense [6]. Jusizis comye cexmop obcmpiny
01 3abesneuenns ecieci oooponu. 2. Infinitive: The purpose of this
device is to provide better training of personnel. Ilpusnauenns
Yb020 NPURAY — NIOBUUUMU SKICHb HABYAHHS 0C0008020 CKIAOY.
3. Impersonal or indefinite-personal sentences: Oxygen is known
to be colorless [6]. 3acanvhosioomo, wo Kucenv Oe30apeuuil.
4. Attributive subordinate clause: Mobility and dispersion are
the factors to influence modern nuclear combat [8]. MobinbHicmo
i posocepedaicenicmy € mumi Gakmopamu, AKi 6NIUBAIOMb HA
Be0eHHs CYUACH020 0010 13 3ACMOCYBAHHAM A0EPHOT 30DOT.

In the Ukrainian grammar there is no gerund. It can be translated
into Ukrainian by nouns, infinitives, subordinate clauses. For example:
1. Noun: 4 new system for designating and naming military rockets
and missiles has recently been announced [8]. Hewyodasno 6yno ocono-
UieHO PO HOBY ClicMeMy 04 NOSHAYEHHS Ui HALIMEHYBAHHS BIlICbKOBUX
paxem. 2. Infinitive: The attacking units will continue moving wide-
ly separated until near the enemy. Ilioposdinam nepuioeo ewieromny
RPOO0BIHCYBAMY NPOCYBAMUCS ... 00 30TUNCEHHS 13 CYNPOMUBHUKOM.
3. Participle and participial construction: An aircraft cannot land with-
out reducing its speed [6]. He suuorcyrouu wieuoxocmi, 1imax He mooice
30itichumu nocaoxy. 4. Subordinate clause: They insist on the equip-
ment being carried by some other means of transportation. Bonu
HanonA2aoMmb Ha MOMY, Wob MamepianbHa YacmuHa nepesosunacs
THUAUMY IPAHCROPIHUMY 3GCO0AMU.

Also in the English military texts we can find constructions with
participles. They are usually translated into Ukrainian by participial
constructions, constructions with miempucniBauk and subordinate
clauses. For example: 1.Participial constructions: Missiles used to
hamper the operation of radar installations are termed “antiradar
missiles” [8]. Paxemu, euxopucmosysani 01s cmeopeHHs nepeui-
K00 yCcmanosKkam padionokayit, HA3UBAOMbCA «PAKemu Npomu-
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padionoxayitiv. 2. Subordinate clause: The thrust being greater
than the drag, the aircraft speed will increase [6]. Konu msea cmae
Oinbiue 10008020 ONOPY, WIBUOKICHIL TIMAKA 30LTbULYEMbCL.

In addition, the analysis of original texts and texts that have been
translated into Ukrainian, we noticed that the translators changed
the structure of the so-called “cleft sentences”. Cleft sentences are
defined as a special type of expressive sentences [3, c. 68]. Here
are some examples: It was in the 1990s that NATO first responded
to the end of the familiar East-West division and its accompanying
ideological, political and military adversarial relationships, and to
the disappearance of conventional military threats to security in
the Euro-Atlantic area [7]. V 1990 poyi HATO enepuie giopeazysa-
JI0 Ha npunuHents 36uuno2o nodiny a Cxio i 3axio i gioHocuH ide-
0110214H020, NOTIMUYHO20 Ul BIICLKOBO2O NPOMUCHIOAHHS, AKI 11020

CYNPOBOONCYBANY, A MAKOJC HA 3HUKHEHHS 36UNAUHOT GiliCbKOBOT

3azposu besneyi espoamnanmuyHo2o peciowy. It was at the Istan-
bul Summit that the leaders of the 26 member countries gathered
for the first time since the Alliance’s fifth round of enlargement [7].
Bnepuie nicna n’amoeo paynoy poswupents xepignuxu 26 Kpai-
unenie HATO sibpanucs pasom na Cmambynvcokomy camimi
Anvancy. The transformation of the structure results in the follow-
ing: a sentence loses its expressive component due to the change.

Conclusions. In our opinion, the topic of research is prospective
because, firstly, not all types of military texts have been analyzed,
and, secondly, there are a number of issues concerning the syntax
of English texts and preserving their peculiarities while translating
into Ukrainian.
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I'neavko T. M., bBorauyk M. B. IlopiBHsiibHui aHami3
BilicbKOBOI TepMiHOJIOTIT aHIIIIICBLKOT Ta yKpaiHCHKOT MOB

Anoranis. CydacHuii KOMyHIKATUBHHI MPOCTIp Xapax-
TEPU3YETHCS IHTCHCHUBHHUMH IHTETPAllilHUMHU TPOLIECAMH.
BoHM CTOCYIOThCSI Pi3HUX ramy3el, i BificbkoBa rajay3b He
€ BuHATKOM. CriBpOOITHHMIITBO JIepKaB y KOHTEKCTI Oe3re-
KH, 30KpeMa MHUPOTBOPYHX Omepalliil, BiiChKOBUX HaBYaHb,
00MiHY HAayKOBUM MPAKTHYHHM JOCBIZIOM TOINO, CTa0Ii3y€e
IUTaHHA Npo npodeciiinuii BiickkoBuit nepexaan. Heooxia-
HICTh SKICHOI MiArOTOBKHU (aXiBIiB I BifiCbKOBOI cdepH,
(bopMyBaHHS HOBOI JIEKCHYHOI 0a3M 3 ypaxyBaHHSAM IIBU-
KOTO PO3BHUTKY BiHCHKOBOI TEXHIKH CIIOHYKAIOTh 10 JETalb-
HOTO JIOCIi/DKEHHSI CEMaHTHKH BiICBKOBUX TEPMIiHIB 1 ILJIs-
XiB iX (hopMyBaHHS.
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AKTyanbHICTb TEMH 3yMOBJIEHA 3HAYHUM OOCSTOM BiMd-
cekoBux peaniii CIIA i BenuxoOpuranii, sKi BHKIMKAIOTb
TPyAHOLI MiJ 9ac iX po3yMiHHS i Iepekiay, a TaKoX MOCTil-
HOK0 3MIHOIO JICKCUKOHY BIMCHKOBOCITY)KOOBIIIB 32 PaxyHOK
TEXHIYHOTO TPOrpecy Ta pe)OpMyBaHHS BIChK.

Tepminu B ramy3i BIHICBKOBOrO HaBYaHHS MAalOTh TaKi
XapaKTepHI O3HAKH, SK OJHO3HAYHICTh, HEHTpaIbHICTH
1 He3aJexkHICTh. [Iyis BIHCHKOBHX TEPMIHIB XapaKTCPHHUM
€ TparHeHHs 0 OAHO3Ha4yHOCTi. lle mpm3BoAWMTH 7O TOTO,
10 HU3KA BIICHBKOBHUX TEPMIiHIB OTPUMYE HE3AJICKHICTH BiJl
KOHTEKCTY H, OTKe, MOXe OyTH MepeKIaieHa 3a JOTIOMOTO0
JEKCHYHOTO CKBiBaJICHTA.

Tlomunku mig yac mepekyiany BIHCHKOBUX TEpPMiHIB
3a3BUYall IPU3BOIATH 10 CEPHO3HUX CMUCIOBUX CIIOTBOPEHD
OpHriHally, 0COONMBO MiJ| yac MepeKaany BiHCHKOBUX TEK-
CTiB, TAKUX K JOKYMEHTHU, CTaTyTH I NMOCIOHUKH, IHCTPYK-
1ii, BINCHKOBI HAYKOBI CTAaTTi, e TOYHICTh NEPEKIANy € OHi-
€10 3 OCHOBHUX BUMOTL. 1100 YHHKHYTH HOAIOHUX NOMUIIOK,
nepeKiagad IOBUHEH NParHy Ty AOKJIaJHO BUBUMTHU Ty Ialy3b
BiliCbKOBOI HayKH a00 TEXHIKH, B sIKiii BiH IpalIO€, 1 TOCST-
TH BUYEPIIHOTO PO3YMIHHS CEHCY IOHSTH, 110 BUPAXKAIOThCS
BiiCHKOBUM TEPMiHOM.

Ku11040Bi ci10Ba: TepMiH, nepexia, JIeKCUKOH, OJHO3HAU-
HICTh, KOHTEKCT.

I'neapko T. H., Borauyk M. B. CpaBHuTe1bHBbIN aHa-
JIM3 BOEHHOI TEPMUHOJIOTHM AHIVIHIICKOT0 U YKPAMHCKOI0
SI3bIKOB

Annotanusi. CoBpeMeHHOE KOMMYHHUKATHBHOE MTPOCTPaH-
CTBO XapakTepU3yeTcss WHTEHCUBHBIMH HHTETPALMOHHBIMH
nporeccaMu. OHU KacaroTCsl Pa3IMYHBIX OTPACIICH, M BOSHHASI
OTpaciib He sABIseTCs HCKIoueHreM. COTpyIHHYECTBO TOCY-
JApCTB B KOHTEKCTE 0E30MacCHOCTH, B YAaCTHOCTH MHPOTBOP-
YeCKHX ONepalyii, ydeH!i, oOMeHa HayYHBIM NPaKTHYECKUM
OITBITOM U T.II., CTAOMIIM3HUPYET BOIPOC O MPOHECCHOHATEHOM
BOCHHOM IepeBozie. Heo0xoquMocTh Ka4ecTBEHHO MOAr0TOB-
KU CHEIUATIICTOB JJIsl BOSHHOM cepbl, popMupoBaHe HOBOM
JIeKCU4ecKoi 0a3bl ¢ y4eToM OBICTPOro pa3BHTUS BOCHHOW
TEXHUKH MOOYXKIAIOT K IETAIbHOMY MCCIEJOBAaHHIO CEMaHTH-
K{ BOGHHBIX TEPMHHOB U IyTei UX (OPMUPOBAHHUSI.

AKTyaJIbHOCTh 3TOH TEMBI 00YyCIIOBIIEHAa 3HAYUTEIbHBIM
00beMoM BoeHHbIX peanuii CIIIA u BenukoObputanuu, KoTo-
pbi€ BBI3BIBAIOT TPYAHOCTH NPH UX MOHUMAaHUU U NEPEBOJIE,
a TaK)Ke MOCTOSHHBIM W3MEHEHHEM JICKCHKOHA BOCHHOCIY-
JKAIIMX 3a CYET TEXHHUYECKOTO Iporpecca u pegopMHpoBa-
HHUS BOKCK.

TepMuHBI B 00JIaCTH BOCHHOTO OOYy4YEHHsSI MMEIOT TaKue
XapakTepHble INPH3HAKH, KaK ONHO3HAYHOCTh, HEWTpab-
HOCTb M HE3aBUCUMOCTB. 17151 BOGHHBIX TEPMHHOB XapaKTEPHO
CTpeMJIEHHE K OHO3HAYHOCTH. DTO IPUBOIUT K TOMY, UTO PSIJT
BOEHHBIX TEPMHUHOB IIOJYYaeT HE3aBHCUMOCTb OT KOHTEKCTa
1, CIIEIOBATENHEHO, MOXKET OBITh MEPEBECH C TIOMOLIBIO JIEK-
CHYECKOTO SKBUBAJIECHTA.

OwmubKy pH NepeBoie BOCHHBIX TEPMUHOB OOBIYHO MTPHU-
BOAAT K CEPbE3HBIM CMBICIOBBIM HCKOKCHUSIM OpHTHHANA,
0COOCHHO TIPH TIePEeBOJIe BOCHHBIX TEKCTOB, TAKUX KaK JIOKY-
MEHTBI, YCTaBbl ¥ MOCOOHSI, MHCTPYKIHH, BOCHHbIC Hay4YHbIC
CTaThH, I7I€ TOYHOCTH NEPEBOAA SIBISETCS OZHUM U3 OCHOB-
HbIX TpeOoBaHuii. UroObl U30ekaTh IMONOOHBIX OMIMOOK,
MIEePEBOJUUK JOJDKEH CTPEMHUTHCS TOCKOHAJIBHO H3YUYHThH TY
001aCTh BOGHHOI HayKH MJIM TEXHUKH, B KOTOPOil OH paboTaer,
U JIOCTHYb HCUEPIIBIBAIOIIETO MOHUMAHUS CMbICIIA MTOHSATHH,
KOTOpBIE BBIPA)XKAIOTCSI BOCHHBIM TEPMHHOM.

KiroueBble cj10Ba: TepMUH, NEPEBOJ, JIEKCHKOH, OIHO-
3HaYHOCTh, KOHTEKCT.




